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Mi devas rememori k e . . . 

— ...gis la fino de junio mi po oas aliĝi a! la XX VHP Congreso 
kvn 10 % de rabato, 

— ...i ron fe Vienon mi poüas üizili Bernon . Do, mi petos la goid - 
folión anondian sur ci-tiu numero. 

— ...la 3-fín de junio kpmencos la XI Nada Kongreso de Espe- 
ranto. Mia dcoo estas iri en Barceíonon. 
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1 llSPANA EsPfcKANTO-G.AZETO 



RESUMEN DEL ACTA LXXVi DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En I a reunión celebrada el I I de mayo clie 1936, se temaron 
per unanimidad íes acuerdos siguientes : 

I) , u Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2. ' Nombrar una Comisión formada por los Sres. Azorín, Ma- 

raurii, San Antonio y Redondo que visite al Exorno. Sr. Presidente 
de la República para ofrecerle la presidencia honoraria del Con- 
greso de Barcelona. 

3. " Acuñar siete medallas de piala sobredorada para ofrecérselas 
a varias personalidades de Madrid y Barcelona, pnncipadimente a qu¡e- 
oes acepten las presidencias y viceprcsiclencias honorarias del Con- 
greso. 

4. " Aprobar el orden del día be los asuntos que han de tratarse 
era el Congreso, y que se enumeran en otro lugar del presente número. 

5. " Aprobar el programa del Congreso, en la forma en que se 
publica en este número. 

6. ' Que e! vicesecretario D. jacinto Martín asista a! Congreso 
para lacitilar en el mismo la tarea de les demás directivos en la 
sesión o sesiones en que se traten los asuntos que figuran en el orden 
del día. I endirá derecho a viáticos y chelas . 

7/' Comprar cuatrocientas claves de Esperanto, edición vasca, 
para su reventa o distribución* 

8d' Se examinó el proyecto del 6 eñor Scherer relativo a 
hacer un viaje de propaganda por vanos países. Se acordó que si 
pasa por Madrid se le den toda clase de facilidades y auxilios para 
eu propaganda, e in formarse* antes de contestarle, si en otrais pobla- 
ciones de España, donde haya grandes núcleos de esperantistas, puede 
contar con análogas facilidades, 

9/ Volver a reunirse el jueves 14, a la miema hora, para tratar 
los demás asuntos que quedan pendientes, 

E! -secretario, Fernando Redondo. 



XI a NACIA KONGRESO DE ESPERANTO 

ORDEN DEL DIA DE LOS ASUNTOS A TRATAR 

I Aprobación de las actas de la Asamblea de Delegados cele- 
brada en Madrid el día 24 de febrero de 11935. 

2." iMemoiria de loe trabajos realizados desde la fecha de la 
citada Asamblea. 



Hispana Esperanto-Gazeto. — N- ro 60 



3 



3. ¡Examen de las cuentas de H. E. A, 

A," ¡Proposición presentada por D. Filiberto García Hurtado, 
de Sueca, en la que se solícita la elevación cié cuota. 

5. Proposición presentada por D. Juan Régulo Pérez, de Santa 
Cruz de la Palma, sobre organización de concursos literarios, 

6. " Renovación de cargos en la Directiva. Deben ser renovados 
o reelegidos el bibliotecario, vicetesorero y secretario, que llevan más 
de dos años en sus cargos. 

7. " Ruegos y preguntas. 

J- li*« i» * m 

-i- -* 1 

Noüüj aliĝintoj . — Geainjoroj : Manuel jover Martí, Pascuala Fer- 
nández Félez, Amparo Labrador, Pepita Sobrequés kaj José Tarree, 
e¡ Barcelona ; Justo del Campo, ei Gijón ; Vicente Hernández, el 
Sabadell ; Julián Loyola, el Logroño; Luis Campos, el Maltón; 
Fernando Soler Valle kaj Visitación Martín Gómez, el Madrid ; Miguel 
Carreras Pérez, c 1 Puentes de Nava (Pal encía) ; Francisco M áñez 
Sánchez, el Che «te (Valencia) ; Ernesto E. Yelland, el Alicante ; 
(Rafael D urán González, el Málaga, 

Sociedad Esperantista Gaditana, el Cádiz ; Esperanta Grupo Cór- 
doba ; Grupo Esperantista Bilbao ; Grupo Esperantista, el Torre! avega 
(San tanóer) ; Ateneo Popular, el Santander. 

La Laka Organiza Komi tato decidis senpagan kotizon por blinduloj, 
kaj 2-pesetan kotizon por gejunuloj malpli ol 14-jaraj. 

*¡i i** 

•I' '** 

Oni atingís rabaton de la fervojaj kompanioj. Sekve, jen la kosto 
de la vojaĝo per vagonaro (3 a klasa vagono) al Barcelono {iro kaj 
reveno) : 

PESETO] 



Córdoba (vía A! cázar- 1 arragona). 
Coruña (vía Miranda-Lérida) ... 
Cb este 

Gijón (vía Miranda-Lérida) 

I éridi 

II — Jvl ItLtJ.Oi r * * 41 4 ■ *44 4 4a m * * # * ■ § * § 

Logroño (vía Lérida) 

Madrid ... 

Oviedo (vía Miranda-Lérida) 

Santander ( vía Miranda-Lérida) ... 
Sevilla (vía Alcázar-Tarragona) ... 

Valencia 

Zaragoza (vía Caspe) 



+ 
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¡103,30 

137,50 

41.55 

¡112,90 

19,05 

56,90 

72,00 

106,25 

103,95 

1117,80 

36,75 

36,40 
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PROGRAMO 

de la XI a Hispana Esperanto ¡Congreso 

Merfaedo V de junio de 1936: 

Je la 9 Ya, Solena Malferma Kunsido. 

Je la 11 a , Vizito a-1 la Urbodomo, Ĝeneralregistaro, Kaledralo, 

1 5 alaco de la Barcelona] Grafoj (ArKivo de la Ar agoma Krono). 
Je la 3 V 2 posttagmeze, Parko de la Citadelo, Kataluna Parla- 
ra entejo, Zoología Muzeo, Zoología Kolekto. 

Je la 9 a vespere, Trama ekskureo, Granja Royal. 

Jaüdo 4 a de junio : 

Je 'la 9 Va : Gnu a 'Laboiiomsido , 

Viizito al la IParko de Montjuich. Nada Palaco, ArKeologia Mn- 
zeo. Hispana Vi lago. 

Je la y" posttagmeze: Vizito al la recnpio de la Sankta Familio. 
Je la 4 a posttagmeze: Vizito ai ¡a Bíerfabriko DAM.M. 

Je la 110 vespere : Grava kuJtura Esperanto- festo. (\ idu pli m ^ ! - 
supren programon detalan). 

Vendredo 5 a de junio : 

Je la 9 Va : Dua laborkunsido. 

Je la III a : Vizito al la Haveno. 

Je la 3 a posttagmeze : Ekskurso al la Monto Tibidabo. 

Je la 9 l /a vespere : Tria laborkunsido kaj vizito a! la Esperan ta 
■Ekspozicio, 

Súbalo 6 a de junio : 

TtiUaga Ekskurso al Montserrat. 



Dimanco 7 a de junio : 

Je la ¡0 '/a : Vizito al la Borso {Komerca Cambro). 

Je la l'l a : Vizito al la Lerneja Grupo «’Milá i Fontanal®». 

Je la 12 a : Oferi Bukedon hcmaĝe ĉe la monumento al Pi y 
Margal], konvinkita defendanto kaj apologianto de nía inter- 
nada lingvo. 

Je la II a posttagmeze : «Sardanoj», Citadela Parko. 

Je la 3 Va posttagmeze: Solena Ferma Kunsido. Vizito al Re- 
manida Preĝejo de Sankta Paulo de 1 ’ Kampo, Montjuich, His- 
pana Vilago, Vespermango. Vizito al Lumaj Fontanoj. 
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hundo 8 a de junio : 

Promenadoj tra la urbo, Vizitoj al Parko Güell, kaj industria 
Lernejo. 

je ¡a 7 ’/s vespere : Eliro per vaporŝipo al Mallorca (Maĵorko). 

Noto. — 'Dimanco 7-an ie la 9 a kaj dueño, oni preĝos mesón en Sankta 

¡M ario, kim prediko en Esperanto. Je tia boro nenia numero ele 

la programo estas, por ebligi la ĉeeston de la 6amideanoj, kiuj 

volos iri tien. 

iii .¿i 
■> "H - "t* 

Grava Kultura Esperanto- f esto. Jaüdon, la 4-an 
de junio, je la 10 a vespere. — Aíískultinda parolado de fer- 
vora samideano S-ro Julio Mangada Rceenorn pri la temo «Esperanto 
kaj popolkantoj», en España lingvo. 

Popolaj kuntajoj en Esperanto, prezentataj de entinen t a kataluna 
kantistino Andreua Fornclh kaj api audita baritono Joan Sayos, akom- 
panataj de kempetenta pianistino Conceptúo Raduá. Partoprenos ankad 
Ja konata rapsodia 'Francesc Vilá. 

Tekstoj de Kantoj deklamataj de S-ro Vilá (antaü oiu kanto, li 
deklamos hispane ties tekston) kaj kantataj de Andreua F ornells kaj 
Joan Sayos : 

I. Sur la kampo rosoj brilis (húngara). 

II. ¡Paulo brava, Potro brava (húngara). 

III. Katenno (franca). 

IV. Kanto de 1’ mamtamhunsío (galicia). 

V. Mi sin vidis (astura). 

MI. Gf aínda danco (el ,León). 

VII. Mi sin vidis plorante (el Santander). 

VIII. Kanto de montero (el Avila). 

JX, La Pomarbo (vaiska), 

X. Kanto de riverbordano (el Salamanka). 

XI. Kanto de 1’ tagiiĝo (aragona). 

XII. ¡Malsana pro amo (baleara). 

XIII. Bona ĉ asisto (kataluna). 

XIV, La Luno (kataluna). 



Esperantista respondo : 

— Kiel la botnoj dievas sin saiuti ? Cu per la mano malfeirmita 
aü per la mano if ermita , tio estas, per la pugno ? 

— Per la koro malí ermita. 
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í ÍISPANA EsPERANTO-GaZETO 



LA XXVIII a KONGRESO EN VIENO 

Por iri a! Ja kongreso on¡ or garríais kelkajm karavaiiojn. Unu el 

ili, tiu de ¡a Societo por propagando de Esperanto en I’ rancajo 
<1\ IPetit, 59 , rué de Neuilly, R osny-so us -B ois , Seine). 

Loka kongresa komitato jus eldonis 4-paĝan detalan kongrespro- 
gramon, kiun por propagandaj ccloj ĝi diesetidis en dezirala kvanto 

al Ja karavanestroj, Esperan lo-organ i zoj kaj ceteraj interesuloj, 

La profesora kolegio die la 1 cknika Altlernejo en V,i en o ĵ tKs rierais 
doktoron Sirk I ektoro de Esperanto por la dkita Instituto O-ro Sirk 

komemeis je la fino de aprilo prelegojn pri Esperanto, diskonigitajn 
per radio kaj gazetaro unuavice por studentoj de la « Fekniko», kaj 

duavíce por eksterul oj -gasto j. 

La tea trajo de la 28" estos la ĉarma opereto «La blamka cevaleto» 
esperante tradubita de samideano Nikolao Mo'vorka, La preparoj por 
presentado ríe tiu vetko de la aüstria bonhumoro kaj serena gajeco {kiu 
estis jam cié tre aplaüdata kaj liloiigata) multe progresas. 



PRI LA K.ALENDARO 

LA SEPTAGA SEMAJNO 

Krietanoj, mahometanoj, hitidoj, judoj. k. c., liavas maisaman 
kalendaron. 1 amen, eiuj ha vas semajnon : por eiuj la semajno estas 
septaga ; por eiuj la unua tago estas dimane o kaj por ĉiuj dimanĉo 
estas samtempe, Icvazaü estus pratempa kunveno por kc lio okazu. 

Ne pensu ke ccu sercis la respondajn nomojn de la unua tago de 
!a semajno de eiuj popoloj kaj oni tradukis tiujn nomojn per la vorto 
dimanĉo, ĉar estas kuriozaj hazardoj (ĉu hazardoj ?) pruvante la kon- 
traüon. 

Ekzemple. portugale kaj arabe ¡lindo estas dua tago : mardo , tria 
tago ; k, c. Ce ía antikvaj romanoj la tagoj de la semajno estis dedicataj 
al la sumo, la Juno kaj kv.in planedoj. La unua tago estis dediĉata 
al la suno, kaj poste al la Sinjoro (latine, dominus), tial ĝia nomo 
estas en latindevenaj lingvoj vorto simila al dimanĉo, 1 amen en angla, 
germana, skandinavaj kaj aliaj nordaj lingvoj ĝi estas ankoraü suna 
tago. Hindaj lingvoj montras ankaŭ tiun-ci kuriozan similecon. 

La septaga semajno estas, ció, 1 au sia dauro kaj latí la nomoj de 
la tagej, la plej internaeia tempomezuro. 

Tamen... estas esceptoj. Foje, en la nuna epoko la semajno nur 
havas seo tagojn ; foje ĝi 'havas ok. Sed ni jam pritaktos feion sur la 
venonta numero. 
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EL ESPERANTISTA GAZETARO 

KiOR slgnifas milito? — La usona parlamento antaü nelonge 
publikigis oficialan statistikcn pri la materialaj perdoj, kiujn kauziis la 
pasinla milito. Por pli facila kcmpreno om faris en tiu slatisblko k em- 
parejo pri ¡a respektivaj val oro] . 

Oni elkaikulis, ke la mondmilito detruis material ojo je valoro de 
400 miliardoj da dolaroj. per ci tiu -sumo oní eítus povinta konstruigi 
dcmon por ciu familio en Ueono, Kanadio, Anglio, írlando, Aüstralio, 
Francio, Belgio, Germán! o kaj Rusto je valoro de 2.500 dolaroj, 
ekipi gin per meblaro je valoro de 1 .000 dolaroj kaj ĝin cirkaŭi per 
2.003 kvadratmetroj da gruado je valoro de 100 dolaroj. 1 lam am~ 
korau restos sufüSe, por dispomgi bibliotekon a! la kcmunumoj kun 
pli oí 20.000 logantoj el la nomitaj landoj. je valoro de 5 milionoj 
da dolaroj kaj universitaton je valoro de 10 mi 1 lonoj da dolaroj. Kaj 
<¡e ci'uj ĉi íumoj es tus elspezitaj, la resto ankorau sufiĉus por aĉeti la 
futan Francion kaj la tutaa Bélgico. 1 io signifas, oion tion, kio troviĝas 
en ambau landoj de kacnpoj, domoj, fabrikoj, preĝejoj, vojoj, íerv- 
ojoj, ktp., ktp. 

Fio estas la milite ! Air pli guste, nur unu flanko de :a milito, 
nome, ta ekonomia. 

(£/ iíSennadiilo», aprilo 1936). 



SIRINGO J! SIRXNGOJ! 

Flcrsimbolo: Unua AMEMOCtO. 

Fresa siring’ omamanta 
mían tablón dum labor , 
lio, kiom da rememoroj 
vekas en mi via flor’ ! 

Lancojn formas la folioj 
kaj krucetojn la petaí’, 
krucetoj de Fastotempo, 
etaj lancoj de bata!’. 

Vin vidante, mi la scenojn 
infantempajn revao tuj 
kiam lerte mi surgrimprs 
a! mal juna s-iringuj’. 
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Kaj «ub kiso cié la euno, 
meze de flor’ kaj folf 
ravis min la nekonata 
« Unua amemoci ’ » . 

Mi nek grimpas plu sur 1’ arbon 
nek sopira6 antaíi viv’ ; 
sed de juna tempo estas 
via parfum’ elvokiv’, 

Kaj, laŭ dum la dolĉaj jaroi 
jam pasintaj pro doma| , 
kan tas vi pri am’ kaj revoj 
kaj printempo kaj junaĝ . 

Origínale oertys: A. N. D. 




PENSO J DE FERMIN GALAN 



Kondutu tiamaniere 'ke via kutirna agado nenie! |enu la liberon de 
la aliuloj. (Bremsu la egoismon de via individua inetinkto.) 

ldentiĝu kun la libero de la aliuloj, eĉ kontrau via propra libero, 
(Vivu super la malavideco de via «ocia isistinkto.) 

Penu ĉiam por ke la realigoj de via vivo diisvolviĝu tute laü la 
racia principo de la egaleco. (Reviziu la rolon de viaj instinktoj, pri- 
pensante ofte iliajn agojn.) 

Ü¡ =: ; 

Kia ajn estu via nacleco, oeniarn paroíu kiel hispano, germano, 
anglo, Ítalo, k. t. p..., parolu ĉiam kaj cié kiel europano. Se vi apar- 
tenas al alia kontinento, neniam parolu kiel ano de tiu aü alia nació, 
6ed de tiu kontinento. 

Vidu en la t and Hiño j nur la interhcman limlgon, kinn star i gis la 
barbareco ; tra malaperintaj civilizo] ne konsideru la koncernajn popolojn 
kiel koncistantaj el maleuperaj etftuloj ; ne vidu en alirazuloj homojn 
maWmajn al vi ; cic estas ununura , sama kaj unika UNUO, disigita 
de la jarcento] ; ligardu gín racie ; la hcmoj estas viaj fratoj > kaj g¡ 
e^tas la Homar o, 

Perisu pri via lando kvazau vi peneus pri via luido ; pensu pri via 
kontinento kvazaü vi peneus pri vía regiono, kaj pensil pn la mondo 
kvazau vi peneue pri via patrio, 

E.1 la verko «Nova Kieadon tradukis 

Manuel SALQM FORNALS 



Provo pri Ideaiío 
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v i í ! u la laslan alineon de la pago 9 :I ). Fluigi el vazo en vazon, üersi. 
Rondtunvi fluidaĵca per bastoneto, /{í;7j. Flpreoi fluidaĵon per vazo, 
mano, terpb. VI alpienigi per la ĉerpado, elĉerpi. Entiri ion en io, 
absorbí . Alflui kaj refluí, jlukiui . 



Movi la aeren, blcOt. ¡Movo de I a aero en la atmosfera, Vento. 
i orportl per blcvo, jorblot'i. B1 ovo, kiu penetras en cambra tra f en estro 
;ui pordo, precipe se ĉe la kontraüa iianko estás mal lermata alia fe- 
nestro aü pordo, trablovo. 



Iri. — Moviĝi de uívu loko al alia, irt. Ir; eksteren , eliri ; internen, 
eniri ; suben, sttbíii , malsapreniri ; supren, snpreniri, k, t. p. 1, de unu 
loko al alia, pasi. Cesi i., halti. Rapide i., k ur ‘- Ruri pest iu por 
ĝin kapti, persektiti. Eksciti al rapida kurado, peli. Kaíízi ke iu iru, 
sendi. 1. post iu, sekvi. Sekvi unu alian kaj reciproke, alterni. Sekvi 
kun tmalamika ¡n tcnco, persefyíti. Kun peno eniĝi interne de io, peneiri. 
I, sur la pintoj de la piedoj, iri piedpinle. I, sin frenante sur la ventro, 
rampt, I. tarde kaj ojidolinie, serpenti (ekzetnple : «la mero serpeó- 
las n). (Mal facile per granda peno supren iri sin helpante de manoj kaj 
piedoj, gritnpt. Rapide sin moví levante eamtempe ambaŭ piedojn de 
la loko sur kiu oni s taras, kaj ree starigante, salti. Salto krucante la 
piedojn en la aero, kapñoh. Sin movi malantauen, konservante la 
dorson al tiu dircklon, regresi. Metí la piedojc; unu antaü la alia alterne 
por sin movi sur la tero, morŝ/, paŝi. I n terspaco de du piedoj dum 
la irado, paso. Perdi la egalpezon tarante malĝustan paŝon, jaleti. 

¡ ’erdi la egalpezom sur glatajo, gliíi. Pro rnanko de subteno aü uerdo 
de ¡malpezo, rapide tnovigi de supre {eren, aü de stare kuŝen, jaíi. 
Paŝfaleti, duenfali, stumbii. Facile moviĝi sur glata supraĵo, gliti. 
Pasi en akvo. en mola subitáneo, üadi. bin movi sur aü en akvo, lau 
vola direkto, naĝi. la naĝmaniero, braso. Sin movi en aero lauvole, 
ne apogante sur io, jhtgi. 

I. de unu loko al alia sen difinila celo, vagi. I, de unu loko al 
alia malproksima. migri. Vlign pro puno aü por eviti punon, efyzili. 
I, de unu loko a! alia tra aü preter io, pasi. íMovigi al loko kie estas 
la persono kiu parolas, aü al loko pii proksima al tiu kie estas la 
persono kiu parolas, o en i ; cnoviĝi al pii malproksima loko, iri . Sukcesi 
alveni gis ie, atingí. Senhalte mevigi revenante al la punkto de la 
loriro, cirkuli (ankaü en figura senco). Koíekti&i por speciala celo, 
kunüeni. Runveni por diskuti ion, kunsidi. 1 rovi ¡un irante kontraü- 
tíirckte al li, renkpnti. Intekor.sento laü k¡u kelkaj pereonoj renkontigas 
je la sama horo en la sama loko, rendeouo. 1. por vidi iun hejme, 
por vidi ion, üizili. Qfte venadi, vizitadi. jrekpenti. 1. kun iu aü kun 
io, apompan!. Don; la dircklon al iranio, komluki, Konduki akompa- 
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nante, goidi. .Flankiri unu de alia, divergí. Celi al ta sama punkto, 
mal divergí, ^onoerĝi. 

Esti transpórtala de unu loko a! alia, ve tur i, Veturi en aero, sur 
la maro, per velsipo, k. c. t aer — , mar — , ve I veturi. Veturi sur la dorso 
de besto, sur bicikleto, rajdi. Piediri, veturi pro plezuro, promeni. 
Prcmeni sencele, iciteresiĝante pri 6trataj bagatelajojn, gapvagi. 1. mal- 
proksiman 1 andón, urbon, vojaĝi. V ojaĝo kun religia celo a¡l sankta 
loko, pilgrimo ; kun scienca aii milita celo, despedido. Malgranda 
vojaĝo por plezuro, aü por scienca celo, e^s^urso. Sportoj de la 
vojaĝoj, turismo; sport isto, turista. Vojaĝo kun pentrindaj okazoj, 
pitores^a . 

Spaco sur kiu ora sin movas irante de unu loko al alia. Oojo. 
Signoj lasitaj de pasinto tie, kie li pasas, spuro. Malnelpi la traíron, 
bari. Transversa trabo baranta vojon, bañero. 

Transporti de unu loko al alia, ^omuni^- Kcmumkanta rimedo, 
rimedo de transporto, k ornuri >ka )0 . Veturanto, kiu uzas publikan rime- 
íloti por veturi, pasagero. Institucio por rapída transporto de malgrandaj 
pakajoj kaj de pasageroj. posto. Oficiala dokumento atestanta la per- 
sonecon de ĝia posedanto kaj certiganta la rajton veturi en ían landon, 
pasporto, Surskribo 6ur pasporto cerfcigante ĝian aŭteritikecon, vizo. 
Aro de kunvojaĝantoj (pilgrimantoj, komercístoj) kun siaj ŝarĝbeGtoj, 
haravano . 

Veturiloj. — Movataj de la homo. — Longa bastono kun 
llanka piedingo (nctnata bretedo) por marŝi super la tero, irilo. Mal- 
granda veturi lo por sin meen transporti per mekanismo movata de la 
piedoi, velocípedo , ciklo. Trirada ciklo, tñciklo; durada, la antaüa 
multe pli granda ol la posta, biciklo ; durada, kaj ambaü radoj egalaj, 
bicikleto. Bicikleto por du personoj, fandemo. Ciklo (genérale bicikleto) 
kun motoro, motociclo. Parto de velocípedo Ínter kies du branĉoj 
fumigas rado, forketo. Ce bicikleto, parto en kiu turniga6 la akso de 
la krankoj, pedalaksujo ; objekto almetebla al peda lo por fiksí la 
piedon, piedingo ; rado provizita per mekanismo, kiu movas ĝin nur 
laü unu senco, libera rado ; tumi la pedalon en senco kontraíía je la 
kutima, retro/jedali . lio, kí un oní muñías sur bicikleto por mezuri ia 
laüirintan vojon, axiómetro. Longo lauirata dum unu rotacio de la 
akso de la krankoj. rapidumo. Veturi sur bicikleto, rajdi. Litseĝo aü 
ĥamako (foje kun kurtenoj kaj tegmento) portata de servís toj kaj uzata 
en orienta] landoj, palankeno. Orienta veturdo tirata per hema forto, 

* I ■ A 

níyso. 

Movataj de bestoj. Rajdo. — Esti portata sur la dorso de 
besto, precipe de ĉevalo, rajdi. Rajdantmo, amazono. Rimena ilo 
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metala sur la lcapo de rajdbesto, per kiu oni ĝin kon-dukas, brido. 
Remburiita segó, kiun oni ligas sur la dorso de rajdbesto, per rimen o 
(n órnala ligrimeno), selo. Kovriio sub la selo, cabrado. Metala peco, 
kiu ricevas ja piedo de la rajdaoto, piedingo. Risneno al kiu estas 
fikevita la piedingo, piedirtga rimeno. ŝtala duoncirklo kun pikilo, kiun 
la raj danto fiksas oe la kalkanumo kaj per kiu li instigas la cevalon, 
sprono, 'rado de la kvarpieduloj : kiam rli ne kuras, paso ; plejrapida, 
galopo ; meza, irolo ; kiam ili levas samtempe la piedojn de unu flanko, 
amblo; urso, kamelo, ĝirafo kaj unu speco de bevaloj, amblas. Pri 
ĉevalo, kiu s ubi te kaj forte strecae posten siajn poetajn krurojn, stampfi. 
Lernejo .por rajdi, maneĝo ; ĝ>i bavas sabían, korkan, molieran plankon, 
Ejo por rajdado, por vetkurado, hipódromo. Serviisto, kiu raj das en 
vetkurado, 70/^eo. Aro da personoj kune rajdantaj por plezuro, kaüal- 
kftdo. 



Movataj de bestoj. — .Durada veturilo, aü transportilo, caro. 
Ca ro de la antlkvaj romanoj al kiu oni jungis kvar cevaiojn, fyüadrigo, 
Ĉareto pusata de homo, puŝcaro. Du — aü kvarrada kunrisorta, generale 
kovrila veturilo, l^aleso. Durada umuĉevala kaleŝo malfermita ĉe la 
antaüa parto, kaj provizita per leda faldeóla kovriio, kabrioleío. 
.Malpeza ma'lkovrita kaleio sen pordetoj, jaetono. Luebla kaleŝo {antikve 
uzata por la hotel o St. Fiacre, de Parizo), jialpo. Duĉevala kaleŝo, 
kariko ; ducevala, sed kun unu ĉevalo post la alia, iartdcmo. la fermita 
kvarrada dusideja veturilo, ktipeo, Malpeza durada veturilo kun risortoj, 
\ariolo. Angla veturilo, kies vetungisto sidas malantaüe, fyabo. Speco 
de rusa fiakro, dro'skp. GJitveturilo, sledo. Kovrita publika veturilo, 
omnibuso. Omnibuso, kiu regule iras de urbo aŭ vuaĝo al aba, dili- 
ĝenco. Ofiicisto kontrolanta bíletojn en omnibuso, kpnduktoro . Kales- 
kondukisto, fyo c ero . 

Ce veturilo, horizoníala stango kiu kunligas ĉiun paron da radoj, 
radafyso ; speco de kofro, kie estas !a sidlokoj por la veturantoj, cela 
parto de ia kaleŝo, k°f ro , kpicŝkprpo. Elasta sistemo íokita ínter la 
radakso kaj la kofro por csticigi la treinadojn kaj la frapojn kaüzitajn 
de la rulado, pendigilo. ¡Munti kofron sur pendigilo, pendigi. La 
antaüa parto, el.prenebla aü ne, generale direktebl a , kiu enhavas la 
antaüan duon da radoj, mtaŭĉaro. 'La posta parto, malmuntebla de 
veturilo, postatrajno, Supro de veturilo kun si dlokoj, impértalo r Me- 
kantismo por baltígi veturilon, bremso. Peco kiu bremsas, ki-u premas 
la radon, bremsosuo. Skua movo de bailo aü eubita ekiro, ekskuo. 
Ciu el ¡a rimenoj aŭ ŝnuroj, per kiuj cevalo tiras de la veturilo, Ür- 
rtmeno, tirsmiro. AHigi bruton al la tiróla veturilo, jtmgi. Longa ligua 
peco per kiu oni jungas du brutojn, íimono. Ciu el la du stasigoj, 
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Liuj estas flanke de jungita beato, jianktimonv , brandare! o. Ilo konsis- 
tanta ei ŝnuro aŭ rimeno aliigita a! ligna tenilo, kaj uzata por inetigi 
la jungitan ĉevalon, cipo. lio por sublevi veturilon kaj ebligi riparon, 
leŭmaŝino, ĉarleoilo. 

Movataj de motoro. — Kaieŝo movata de motoro, aŭto, 
automohilo. Aŭtomobila Gmnibuso, aŭtohuso. Ce aŭtomobiio, la meka- 
nika parto, ĉasio ; la cetero, kaleŝajo. La rado per kiu om direktas 
autcmobilon, direfytiirado . Senkolora facile ekbruiigebla fiuidaĵo, pro- 
el uktata el kruda petrclo kaj uzata por moví aŭtomobiicn, henzino. 
Aŭtcimobilejo, remizo , Prcfesia kondukUto de aŭtomobilo, ŝoforo, 
av listo, motorista. Vojo laŭirata de veturiloj marŝantaj nur iaŭ unu 
direkto, kprso. 

Surreia veturilo, t 'agono. Vapoimaŝino por tiri vagonojn, lokpmo- 
Uŭo. Vagono sekvanta !a lokomotivon kaj portanta hejtaĵon kaj akvon, 
lendro. Aro kcneistanta e! lokcmctivo, tendro kaj kelkaj vagonoj, va- 
gonaro, Irajno. Speciala vagono por ricevi transportaĵojn, ŝarĝŭagono. 
Plata ŝarĝvagcno, / daioagonŭ . Rápida vagonaro, kiu nur haltas en ĉeiaj 
stacioj, eks preso. Gf ¡ciato kontrcl anta biletojn en vagón aro, t^onautdoro. 

Parto de vagono apartigita de la alia] parto], kaj kum aparta pordo, 
felpeo (e-stas kupeoj por fumantoj, por ©mjorinoj, k. a.). Sistemo pro- 
vizita per fortaj risortoj, k¡un oni mu utas ce la ekstremoj de la vagono 
por estingi la interírapadon, bujro. Ujo kun sabio por ellasi imn-ci 
e-ub la radoj kaj malheipi alian gliladon sur la reloj, sabiito. Elstarajo, 
kiu cirkaüas la r andón de rado kaj kondukas eii-tkm sur la rolo, ran del, s- 
tarajo. iMallonga caro kvarrada, kiu portas la anlauan kaj postan parlón 
de vagono au loikomotivo, boĝio. 

Surrela ommibuso, tramo. 



Vojo. — L oko speciale prepar i la por iri sur ĝi, oojo. Parto de v. 
rezervata por la iro de veturiloj kaj besto-j, , soseo ; por la iro de per- 
sono], trotuaro. Mal profunda kavajo k un loirn kb-naj bordoj ĉe la flankoj 
de soseo au ínter ŝoseo kaj trotuaro por elíkugii la akv-ojn, de fine jo. 
Defíuejo de strato, sira.ikana.leto , Amaso da lerajoj farita por plialtigi 
vojon, vojremparo, íaluso. Bedo el tero lasita sur ciufianko de v,, üoj- 
bordo. Leko kie sin sekcas du v-j., kruciĝo ; kie si n sebeas imultaj , 
disforkp, forkp. Plano pri la v-j. lauírotaj duna vojaĝo, üojplano. Loko 
kiu helpas por retrovi alian, güidloko, Kavajoj faritaj de ¡la radoj d!e 
veturiloj en nesufiĉe firma vi, üojsuikpj. Kurba parto de v., oiré jo. 
Cirkla v., drkuito. I-rejo speciale difinita por kurado, dromo ; por 
cevalkurado, hipódromo ; por velocípedo, oelodromo . V, kun vico de 
arboj en ĉiu flanko, aleo. Vid-u « vojon», sur la paĝo 129 a . 
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Vcjeto en moníoj, nur ¡rebla per oiuloj aíí piede, muloojeto. 
V. super rivero, kanalo, kavajo, ponto. Alta ponto, ofte el piuraj 
vicoj de arkadoj, viaducto. Ciu el la kolonformaj kcnstruajoj, kiu 
etaras sur ciu flanko de ekstrcmo de ponto, pilono, bortika masonajo 
konstruita ĉe la ekstremoj de pontaj arkoj por koníraüstari la pusegon 
de tiuj-ĉi. abutmento. ¡Ponto kies Cefa parto elstaras el la porta bazo 
super Icko kie oni ne povas starígi subportdon, \antilevera ponto. 
Ponto, k ie*s planko apogas sur fcetoj starigitaj en akvo, josta ponto. 
Ponto kies planko estas tenata pende de atnbaíí ekstre-moj per metala] 
kabloj, penda ponto. Ponto kies planko estas levebla vertikale por 
neebligi la traousiron sur ĝi, leoponlo, ieoebfa ponto. Ponto turnebla 
por liberigi pasejon al ŝipoj, turnponto. 

Subtera galerio por v., precipe por ferüojo, tímelo. Enirejo de 
lunelo, jaükp. 

Artefarita akva defiuejo, ^úna/o. Konstruajo por transkonduki akvon 
kaoale au per tubo, a\vohondukiio. Ponta akvokundukilo, akpeduhlo . 
Proviizi per kanaloj, fyanalizi. Kanalo a l¡ fosajo por malpurajoj kaj 
ekskrementoj , kjoakp. 

Hcmo, kiu kun la helpo de aplikita matematiko kondukas kaj da reb- 
las la konstru-adon de vojoj, pontoj, k, c.. ingeniero. 

Fervofo. — (Fera stala trabo sur kiu ruligas iaj veturiioj, rejo. 
Pelo, tíos profilo siunilae la I iteren U, tírele ; similas la literon T retí- 
versiitan, tárelo ; estas kvadrato, koadrata relo ; estas konkava eupreti 
(por tramoj), trctmrelo ; -estas bulbfonma, bulbrelo ; havas du bulbojn, 
dubutba relo. Interna parto, malplena aü ne, laíi la akso de iaj reloj, 
animo. Trabo sur ki¡u estas filositaij la reloj per portilej, sojlo. Amaso 
da ŝtonoj metitnj sub kaj ínter la reloj kaj la sojloj por subteni il-in, 
balasto. Kiaim la du reloj ne k-usas sur sama bonzontala ebeno, ili 
estas en defyjiüo. Angulo de la deklivo, dekl tocen. Kiam la dekbvo 
ne estas ¡laiÜ la longo die la vojo, sed perpcndtkle al ti u direkto, kieí 
ckazas en la kurbaj ¡partoj de la v., transoersala dekjioo. Loko kie 
rel'vojo disigas el du movaj vojoj, reljorkp. disrelejo. Relvojo por 
vagonoj, jeroojo ; por tramoj, tramvojo. Vojo flanka, sur kiu oni hal- 
tigas veturüojn por I asi la ĉefan relvojon libera por preterpasontaj 
veturiioj, eüitoejo. Direkli veturilon sur nova relvojo, ^omwíz, relkcmuti. 
Pinta reía peco movebla, kiu en rellorko pasigas veturilon sur la dua 
vojo, relkpmutilo. Libro kie estas enskribitaj la lioroj de veturado de 
la vagonaroj, jewoja horaro. Diskforma au kvadrata sígnalo, kiu sciigas 
antaü stacidcmo ĉu la vojo estas libera, disido , signaldiskp. Ne permesi 
la preteriron de vagonaro sur vojo ne Libera, blokj. Sistemo !aü kiu oni 
dividas la fervojon en partoj, en kiuj vagonaro ne povas penetri antaü 
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o] la íoriro de la anitaSa vagonaro, bloksistemv , lio por optikaj signailoj 
sur L, semáforo. LoJco krie vagonaro aü tramo haltas por premí aü lasi 
vojaĝantojn, transportajojn, stacio. Slacia domo, stacidomo. 

¡Marvetüho. — K orpo de la sipo. — Aikvovetunlo, Hpo, An- 

taüa parlo de sipo, ,s ipantauo, pruo ; pesia parlo, postojo, poapo ; 
dekstra flanko, sigmallata nokte per verda lusmo, verda jdankp ; iml- 
dekslra, signa-lata per niga, raga flanco, bohordo. La s. Gen mastoj, 
la korpo -die la s., sipkorpo. Trabar o de la ŝ., skeleto. ¡Malsupra 
ceftrabego, irania de la pruo gis la poupo, ka-j sur kiu sin apogas la 
hita ĉarpentaĵo, kilo. Ciu el la fiankaj kiloj por malhelpñ la ruladon, 
rulkjlo. Relo kun bulba pro-filo speciala por kilo), kÜbulbrelo. Ciu el 
la flan kaj pecoj, lcíruj formas la sipkorpon , ripo . Malsupra parto de 
la ripoj kumgitaj kun la kilo, oarango. Kunügaj pecoj de la ripoj , 
siríngoj. Parto de ŝ., kiu trovigas ce la antauo de kilo, antaükilo. 
Knrba peco, kíu kuinligae ia antaükilon kun la kilo, grajpo. Posta 
parto de Ja kilo, postkilo. Ligna aü fera peco, kiu kovras la kílon, 
kprlingo , fcí'/sono. Aro de la pecoj, kiuj formas la antaüon de la ŝ., 
stepeno, Forbika peco ce la postajo de ŝ. , kaj kiu portas la direktilon, 
posta steoeno, Truo, tra kiu trapasas la sipón akso de dircktilo, akstuho. 
La rado per km oni movas la direktilon (pere de ŝnuro aü ceno volvita 
sur ti u rado kaj noimata droso), direktilrado. lio lokita apud la direk- 
ti Irado kaj montramta la pozi-cíon de la direktilo en ciu momento, ak$to- 
metro. 'Longa trabo, kiu Pairas sipón kaj kun ligas la du opozitajn 
por plifortigi i I i n. kaj subporti la íerdekon, baño: posta, anta&a 
kaj ĉefa aü meza tratrabo, posta, antaáa kaj ceja baño. Interna parto 
de la s,, ŝipkelo, ¡toldo. Tute fermita kamero en kiu estas akvo por 
dioni staremon al i., bcilaslakpujo. ¡ ako de la holdo, kiem oni metas 
la karbon por la ŝ. kaj abajo proviza jojn , holdfakp- la -parto de -la 
holdo, bilĝo. !P1 anko kovranla la holdon aü formanta super gí etaĝojn, 
ferdeko. Kurbeco de la ferdeko, tonto. Ferdeko, kiu trovigas tuj super 
la holdo, orlopfeideko. Inlera ferdeko -sub la ĉefa ferdeko, Ínter ferdeko . 
Subporta s tango lokuta ínter la ferdeko, ferdeksubporlilo. Panto de la 
supra ferdeko ce la antauo de teago. Loĝejeto sur la ferdeko, 
rujo. Logejo fermita sur la potsta parto de s. per ferdeketo etarigita 
super la ferdeko, sur pupo . Cambreto de Ŝ, , ^07 ufo. Borderajo flk-sila 
ĉe la supro de la sipkorpo, pavezo. Aro de metal aj platoj (kupraj 
aü zinkaj) ffksitaj sur la ekstera suiprajo de la sipkorpo, ŝipŝelo, me- 

talselo . 

Mastoj kaj ŝnuroĵ. — Longa ligua peco 6 taranta sur la ŝ, , 
masto, Horizoníala platajo lokita ce la supro de la unua parto de m. , 
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topo. M., kiu estas super ¡topo, lopmasto . M 1 ., kiu pliiongigae la 
topmaston, hratmnasto. iMasteto uzata por plilongngi maeton, bitmo. 
Longa filango per kiu oan stredas dnagonale ortangulan velón jaíditan 
sur m., sprito. Spríto oblikva ce la pruo, busprito. Bumo de la busprito, 
bumbusprito . ¡VI'., kiun oni tizas ,por enŝipigi komercaĵojn, provizaĵojn, 
stivmaslo. ŝ., kiu. tenas bumbuspniton, marlíngalo. Síango per kiu oni 
streĉas ŝmiron, sur kiu oni apogas maston, steo, Steo de la martnngalo, 
martingahieo , Stuirego fiksita sur la supro ríe m. kaj sur la sipo por 
íortekigi la mas ton, Danto. Loko de la m. ce kiu estas alligitaj la 
vantoj, ĉapttmaro. Pli’longigajo de vanto, kiu strecas timi-oi &ub la 
plato, kadcno. Slreci ŝnuron, haŭli. S. «trecha, kiu piifortikigas maston , 
slajo. (Fortiika ŝ., kiu komsistas e¡l kelka¡j ŝnureroj {nomataj ¡tordotwj), 
ltause.ro ; el ikelkaj hauseroj, gerleno. Generala nomo de ŝnuregoj, 
bablo. Kablo por tren i sipón, trenkablo. Kanaba s, koneistarila el du 
kuntorditaj snureroj , merleno ; el du au tri, ŝ pinito. Maldika ŝ. tre 
zorge kuntorditaj, lineo. Speciala ilo por hksi anurojn au cenojil sur 
Sipo, hito. Fera ringo, kies raudo ha vas foldon por rice vi ĉir bañan tan 
ŝnuraĵojn, ringo. Snurego per kiuj on! eirk alias ¡lajn objektojn, stropo. 



Veloj.- -Grandia tola tuko, kiiun omi s trocas sur masto por kapti 
la venton, ocio. Ŝnuro, kiu hoteleras velón, ralibo . ñnuro, kiu fiksas 
la tnalsuipran amgulon de v. je la mal venta flanko de sipo, haho, ŝkpto. 
Souro fiksita sur la mezo kaj du flankoj de v,, kaj kiu servas por devigi 
ein obiikviĝi kaj akcepti la venton, buleno. Ligua stango al kiiu estas 
faksita la v., jardo, oeistango. Largo de la vela parto fikewta sur ía 
jardo, enoergurn. Fortika snuro, kiu tenas la mastojn kaj ia jardojn 
bu per kiuj oni movas la velojn kaj la jardojn, ŝnuro . V. fiksita sur 
stajo, stajüelo ; sur topmasto, topoelo ; supc-r la topveio, bramvelo. 
Plejsupra kvadrata v., regüelo. Kvarlatera v., auriga ocio, la triangula 
v. ce la supro de masto, latina Délo. Triangula v. ce la pruo, jibo . 
Antaüa jibo, jorjibo. jibo de la stajo de la topimasto, topslajajibo. 
V. post la posta masto, brigvdo. Peco de v. per kies a Momo oni pH- 
longigas alian velón, bonedoelo , 

Ankro. — Fera ilo jetata en la akvon por fiksi i a sipón, an\ro. 
A. konsístas el ringo (per kiu ĝi estas alligata), kruco, irunkp (ínter 
la kruco kaj la ŝtoko), kaj ŝtoko (fera vergo transversala per kiu la a. 
sin fiksas ĉe la fundo de la maro), l era aü ligna trabo al kiu oni 
pendigas au hisas ankron, anfoopendigilo, Hoko per kiu i a ceno de la 
a. estas alligata ĉe la fundo de la holdo, ĉenhoko. Ilo por alfiksi la 
ankron al la ankroportilo, kptilo. Horizontala kapstano por la ceno, 
de la a., oindlaso. lio uzata per enlokigi ankron sur la flanko de sipo, 
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jiŝiio. l'aüko (Je 'la pruo Ira kiu pasas la a,, kluso. Ankreto, kiun oni 
porta'.-; al iu distanco de ta sipo laü oka 2 e, Oarpanfyro. Ankrelo kum kvar 
brakoj, «en kruco, graplo. 

Aliaj objektofo- -Ornami sipón per flagoj, tío estas, per pecoj 
de kolori'taj toloj i i-taita j sur ŝnuroj ce la masto-j, jlagi. iMaliarga pinta 
llago, ikiiun oni bisas sur la topmasto, flagelo. 

Bal arlo el Ŝnuroj por ¡avi la pl ankoti de sipo, ŝuabrilo. 

iMezurilo de la rapndeco de sipo, logo. I ’arlo de la logo, kiun oni 
jetas en la marco, togsipo. Snuro al km estas a 11 i gi la la logŝipo, log- 
litieo. 

I'alcelo, per kiu oni levas gis la jardo la parlón de velo kiun omi 
refas, ref túfalo, ! > ezaj materialoj (kie! «aolo, Stonoj, k. a.) per kiuj 
oni sarĝas sipón por ke ĝi konservu ekviiliibrom, balasto. Sonora a veril lo 
uzata dum la nebulaj veteroj kaj konsistanta el «treno movata per aero 
aíí per premegita vaporo, sireno. 

Monstruo de sipoj. — -Ligno uzata por konslrut siipoj n , larihp , 
pino, k. c. ; por srpimasloj, ¿amaro. Bezo de la $., lio estas, de la akvo 
dismetita de la ŝ., dismeto. Punkfco ksie pasas la rezui tanto de la puŝaj 
fortoj de la akvo sur ŝ.. puŝocentro, Vo 1 u-men-o de la interna volumenajo 
de ŝ., ionfaanto, icnajo. Linio, signo mentranta la plejaltan punkton. 
Lun ahogas la akva nivele kiam la ŝ. estas taŭge ŝarĝita, floslinío, 
flcssigno, flosniüelo. Parto de ŝ., kiu estas sub la Scslinio, fareno. 
Dietancc de la kilo gis la supraĵo de la akvo. enafaiĝo. Stopi fundojtn 
de Ŝ, per stupo kaj gudro, falfatri. Glitigi sur akvcn ĵus konstruita ŝ., 
lanei. IProvizi sipón per inastoj. masiumi. A.rgano por mastumi grandajn 
ŝipoin, mastargano. Provizi ŝipojn per oiuj aecesaj ŝnuroj, pulioj kaj 
veloj, ngi ; per oiuj iloj necesaj por ĝia uzado, armi. Levmaŝmo por 
iré pezaj ŝarĝoj, uzata por armi ŝipojn, bofa. 



Kla$o| de ŝipoj . — Simpla senlerdeka ŝ., barfa. Barko kurt 
pinteformaj eksíremajoj uzata por casi balenojn, balenbarfa. ¡Mal peza 
barko kun plata iundo uzata por la fiŝkaptaclo, dorisbarfa. Mal gran da 
malpeza barko kun remiloj kaj velo, boato, fartoto. Nesubmergebía 
boato, speciale konstruita por savi la hetmojn sur maro, sachoato, sav - 
sipo. Boato farita per arba trunko kavigita aí¡ per ledaj pecoj kunku- 
dritaj, pirogo. Unumasta ra.ptda plezura ŝ., falto. Lnumasta bordŝipeto 
kun latina velo, uzata sur la Mediteranea maro por fiskaptado kaj 
kcmerco, tartaño. Lnumasta ŝipelo servanta grandan sipón, ŝalupo. 
Dumasta Ŝ.. Les veloj estas kvadrataj, brigo ; kies velo de la ptlej- 
granda «masto estas trapeza, goelclo au sfano au iunero. Stango, kiu 
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U. E. A. EN LONDONO KAJ VIENO 



Okaze de vcĉdono por tranĉiokiĝo de Univereaia Esp, -Asocio, 
oni decidís, ke ĝi es tu translokita al LONDONO (Anglujo) kaj ĝia 
nova adreso estas : Centra Gfícejo de U. E, A., 142, High Holborn, 
London. W, C. :l . Direktoro, S-ro Cecil C. Goldsmith. Kien oni 
devas de nun, adresi ĉiajn aferojn por L. E. A. 

Híspana Esperanto-Asocio profitas la okazon por salud la novan 
Direktcron de L. E. A., dezirante samtempe grandajn sukcesojn por 
la Esp -movado, al S-ro Goldsmith. 

La ampleksa Kbraro de L'. E, A., konsístanta proksimuime el 8.000 
volumoj kaj publikaĵoj en aü pri Esperanto, transióle! gas, !aü decido 
de UEA-Estraro, al Wien, kie gi fangos fako de IE3MW kaj estos 
tiamaniere kiel parto de la mondfama ŝtata Nacía dibliote'ko por 
etemaj tempoj konservata, sekungita kaj al la uzantoj ne p!i mal- 
lacile alingebía ol gis nun. La biblioteko de U. E, A., veninte 
Vienen, ne diesel vuĝos en la biblioteko de lEM W kaj kun f andigo® 
kun ĝi, sed prezentos por ĉiacn kiel «Biblioteko cié U. E. A.» apartan, 
en si fermiitan tu ton : em ŝranko kun ĝiaj libro] portes i a ŝildeton 
« UEA » . La Internada Esperan tokM uzeo, kies hbrostoko unuigas 
hodiau 7.000 volumo'jti kaj 1 .000 jarkolektoin de diversaj gazetoj, 
íarigos ti amaniere pest la enkorpigo de la biblioteko de U. E. A. 
kun ene u me 16.000 registrvlaj Lsperantaj publlhigajoj ¡a plej grande 
Esperanto- b i b Uotekp en la tula mando. 

IPni tiu decido lia 'Estrarc de 'U. E. A. duna si a paska kunsido en 
Genéve sciigis la Protektoron de I'EMW, S-ron Fcderacian Prezi- 
danton de Aüstrio, Willhelm Miklae, kiu, la 23-an de a pri lo konfirmigis 
la skribaĵon per sincera esperan leverkita lotero. 

Por povi bone enloltigi -la bibhotekon de U. E. A. ncevoe IEMW 
(Interin acia Esperantista íMuzeo de Wien) en la Nova ¡mpenestra Kas- 
leilo aldonan camhregon, kiu estos transformita kaj adaptita je bíblio- 
teko kaj legejo. bastas espereble ke dank’ al la favoro de i a Regís taro 
de Abstrajo jam dum la kongreso oni povos montri al la kongresanaro 
de IEM'W en ĝia nova stato kaj funkciado. 



Ce egaluloj, km devas saluti unue? 
La piejbone edukita. 



Hispana Esperanto-Gazeto 




EL «LA PALACO DE LA PERLOJ» 

De F. Villaespesa 



Cu iu konas pri Ja Acu’ ? 
Estas la Am’ sentina sven’ 
kvazau langvora dormorav’ 
meze de T floroj de 1’ ĝarden ’ 
Cu iu konas pri La Am’ ? 

Gi estas pl enmistera brulo, 
pro gi¡ la lipojn premas geni’, 
iĝas timema la brando 
ka-j plej bravvlon kaptas trena . 

Ci estas ebriig* odor’ 
per kiu palas la vizaĝ’ 

§1 estas palmo de la pac 
en la dezertoj de 1’ dolor’. 

Cu iu konas pri la Am’ ? 

Gi estas flommita vojo. 

Nin forgesigas ci likvor’ 
prj ĉiu gloro kaj vivĝojo 
ekscepte pri la ama glor’. 

Ci estas pac eci la bata!’, 
du en unuon f andas ĝi, 
nuran feliĉon kiun al 
Krcdantoj, tere donis Di*. 

Senmove resti, kaj 1’ okulojn 
ierra i por pleno vidoscii. 

Ek doren i sin sub ksobrulo ; 
sub kisobrulo rekonscii. 

Gi estas biimdiganta fiara 
ĝi estas laŭ arbar-ĝarden’ 



vokanta nin al restfesten’. 

Cu iu konas pri la Am’ ? 

* :¡: 

Ve, ciu konas pri la Am’ 
Estas la Am’ kvazaíi ĝardcn’ 
kiun dolor’ venen is jam 
kie ne finas la sagren’. 

Ve, ĉiuj konas pri la Ara’. 

Ci estas lau áspid’ venena ; 
kapabías ĝi venen i n fekti 
la noblan bruston bonecplenan 
kiu konsentis lio. a-kcepti. 

Pro ĝi pérfidas nobla kor’, 
estas blindeco de 1* abismo 
kaj iluzi’ de spegulismo 
en la dezertoj de 1’ dolor*. 

Gi estas ferina labirinto, 
viveziianta nin cadar’ 
same ol la ŝippereinton 
ekzdas el la viv’ la mar’. 

Gi, provokil’ al la batalo, 
esti duope suferant’, 
ĉagreno nura, sur tervalo, 
kiun Di’ don is al kredant’. 

Estas ĝi daüra dolorĝerao 
kiu stertore puŝas jam 
plej s a nkt an ¡hocnom al blasfemo. 
Ve, ĉiuj konas pri la Am’ ! 

TradtxUs: A. N. D. 



Francisco de Villaespesa, la jus mortinta hispana poeto, naskigis 
1879 en provinco Almería. En li kunfandas la plej delikata liriko 
francestila kun la plej arda araba erotiko. i .a supra poeziajo majstre 
prezecitas, en ia hispana origínalo, la araban skemon Kassida. 
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EKSTERLANOA K R O N I K O 

La Xí uOlírnpiaj Ltídojn . — -Okaze de la OLmpiaj Ludoj de 
Berlmo (augusto 1936) !a pcstkongresa komitato de la 23 1 japana 
Esperanto Kongreso sendis cirkuieron pledante ke Esperanto estu la 
«lingvo oficiala» de tiuj iudoj. Gi diras : 

La Olimpiaj Ludoj estas okazjgotaj cu di versa j iandoj de la 
mondo. Ciufoje uzataj lmgvoj estas diferencaj. En venonta fojo, la 
germanan. En pasinta fojo, !a anglan. Se en 1 okio, la afero estos 
tre malfacila, 

»Por forigi tiun ĉi malagrablan barón de la lingvo estas nur unu 
rimcdo. I io estas nenio alia ol la alpreno de tutu komuna lingvo. 
Kaj liu a komuna devas calí Esperan 16, ĉar ĝi jam dis vástigas ea la 
tula mondo, kaj progresas ĉiam pli kun granda rapldeco en praktiko. 

)«Ni eíkore petas, en la nomo de la XXIII a J apana Esperanto 
(Congreso, ke vi favoru klopodi pri ¡a alpreno de Esperanto en Qlim- 
piajn Ludojn per Icrigi la licigvan barón, kiu ma'belpadas reciprokan 
interkomprenon de ĉiuj nacioj dum miioj da jaroj.» 

Ni petas al ĉiuj esperantistoj partoprenontoj en la XI' «Olimpiaj 
Ludoj» aten tu ci-tkm cirkuieron. 

*"l h * m m B JS 

*■* t¡1 «f* 

Radio en Danlando . — Por faciligi la propagaudon de níaj danaj 
samideanoj, kiuj voilas uliiigi la radion kíel propagandilo, oni petas ke 
oiu esperantista skribu en Esperanto al grava gazeto Politicen (adreso: 
Politiken, Kopenhago, Danujo), ke l¡ deziras aüdi per radio en Es- 
peranto pri la danaj kulturo aü literaturo, pri agrikulturo, pri la turismo 

en Danlando, k. c, Estas necese ke Politicen riccvu leterojn amase. 

:¡: £ * 

japanujo, — On¡ starigis Socteton de Orienta fOulturo ($. O. K, ; 
adreso : Kcmagcme, Dozaka, 326, 1 okio) kun 'la celo diskonigi kaj 

disvastigi la japanan kaj orientan kul turón per Esperanto. Gi «erĉas 
kunlaborantojn kaj agentojn. 

A! la kunl aborantoj coi petas sendi al «Orienta Kulturo» {kvaron- 
jara revuo, aperonta en julio) artikolojn pri historio, arto, toikloro, k. c. 
La agentoj, kíuj varbos subtenantojn aü abonantojn. ha ves 20 " . da 
rabato en sia aligo. 

%.** 

*l m ' é 1 

Nederlando .- — -En Arnhem okazos la proksiman julion (6-'l 6) inter- 
naría esperanto-kurso por !a geoficistaro de Posto, Telégrafo kaj 
Tele! ono, gvidata de S-ro Andreo Cshe, sen lernolibroj , ¿en hejma 
laboro, sen uzo de nacia lingvo. La lecionoj okazos matene de la 9' 
gis la 13". Posttagmeze estes ekskursoj studaj kaj plezuraj. kaj vespere 
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atnuzaĵoj. Pluajn informojn : Internacia Cshe- Instituto de Esperanto, 
Riouwstraat, 172, Den Haag, Nederlando. 

sft 

» A «. 

Brazilo . — La rcgiona direktoro de la departamento de Posto kaj 
1 eiegrafo. ĉe la Federacia Distrikto de Rio de Janeiro, farigis kar- 
tonan ujon kun leterpaperoj, kovertoj, liniita papero kaj in ksorbilo por 
la aerpoŝta korespondado. Notinde estas ke sur ĝiaj kovriloj estas 
ekribitaj frazoj de propagando de la ĉefaj brazüaj produktoj en kelkaj 
naciaj lingvoj kaj en Esperanto. 




BIBLÍOGRAFIO 



o 



NOVRICEVITAJ GAZETOJ. — Injcrmiio de ¡a Ligo de k.aio¡ r/fo; espe- 
rantista j en Ĉeĥoslovakujo . — Kvaronjara gazeto okpaĝa ku¡n multaj ibis- 
traioi. Redakcio : S-ro Al eŝ Berka, Brno V jírcháfich, 8. — La nu- 
mero] I' 1 kaj 2' : cnhavas tre interesajn ¡níormojn pri la XV11I 1 I ut- 
monda Kongrecs de katolikaj esperaníbtoj oka/anta la 4-8 augusto 1936* 
en Brno. La urba konsilantaro de la nomita urbo decidis protekti hun 
kofigreson kaj la Internación Ekepozicion de Esperanto organizonía dum 
la sama naonato augusto, kaj subvencii la kongreson. 

B alieno de ¡a A dreslibro de Pollandaj Esperantistoj Kvaronjara 
brosuro, plibone o! gazeto. La unua kajero, kiun ni ricevis, enhavas 
la adresojn de 975 polaj esperantistoj kaj de ¡163 esperantaj gazctoj 
de la tula mondo, iiij jam mal apeni n-taj. La cello de la eldonado estas 
publikigi la 5.000-8.000 adresojn de polaj esperantistoj kaj Jiiveri al 
tutmonda esperan tistaro futan laiífake dividí tan enciklopedieton espe- 
rantan informan l an precize pri la nuna stato de nia movado, ĝia his- 
torio, literaluro, lernolibroj, vortaroj, gviidíolioj, k. t. p. — Adreso : 
Redakcio de la Adrcslibro de Pollandaj Esperantistoj, Aleje Jerozo- 
limskie, 1101, Warszawa. 

Sócela ¡eme je . — Organo de centraj komitatoj de kelkaj sindikatoj 
de edukistoj, laborantoj en lernejoj, k. t. p, — Adreso : iMoskvo-Centro, 
Soliauka, 12. Grandformata revuo kun 36 paĝoj la numero 111-12 
de 1935, kiun ni rice vis, Gi estas tre interesa por fakir! o j . 



GviDFOLlOJ. — Berna . — iLa oficiala konloro de trafiko (Bundesgas- 
se. 118, Bcrno. Svisujo) eidonis turisman prospekton esperantlingvan 
pri la «visa ĉefurbo kaj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj. Gi enhavas interesajn informojn 
kaj pli oí dudek artajn fotograíajojn. Gi estas ricevebla senpage. 
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LlBHOJ . — u ĝi estas nur jabelo}— La uoua kooperaliva libro en 
esperanta lih-rnluro eldonata de l^speratita Eldon-Kooperativo (Al. Je- 
rozolliimskie, 101, Warszawa, Polujo). Tradukis Kpt Román Dabrowski 
de la vcrko de Jan W olak'i , ktin 12 ilustraĵoj kaj muziknotoj XV i - 156 
paĝcj kaj arla k ovni o. iRrezo , i sv. fr. mkluzive sendkosto. Gi estas 
la plej líela romano soci-ediíka por junularo, valorplena por edukistoj 
de ĉluj landoj. Kelkaj neoftaj prcseraroj me senval orinas la verkon. 

ĈeĥosloOaka antología, — ‘Redaktita de O. Gm kaj Stan Kamaryt, 
Eldonita de Literatura Mondo. Budapest. — 468 pago] kaj 32 kun belaj 
iluetraĵoj. Formato 16x23'. Tiu verko. la oka volumo de ALLA ¡935 
estas aro de bcnaj tradukoj cerpitaj el la eeKoslavaka litera turo. Per 
tiuj rakontoj kaj poezioj ni konas la animen de ĉiu popolo kaj tiuj 
antología] formes eníote la homar m ant elogiaron, kiu nur esperante 
povas esli verkata. Ni jaim 'havas la antologiojn belgan, estonam, svedan, 
húngaras , Jkatalunan kaj ĉehoelovakan. Kiu sekvos nun ? 

Neriproĉebla teksto, inda je la antauaj antologioj. 





NEKROLOGO 



Km bedauro ni jus $cia« la subitan morton de la «anua cano Gre- 
gario ¡Martín, ida blindulo Gregorio», gazetvendisío de Cheste (Va- 
lencia), kie li diiskni w esperante la naciajn jurnalojn kaj estis tre konata 
pro sia propaganda agado. 



— o — o — I O EL ĉ i O — o — o— 

LA M O N E R O } 

En esperanta klubo oni pasigis la tempon per diversa) amuzajoj. 
kaj unu junulo proponie la jenan luden : 

— (Mi havas moncrojn en arnbaíi manoj. En unu, paran nombron : 
en la alia, neparan. Ln kia mano mi bavas paran nombron? 

— l io estas fací 1c divenebla — diris íraüÜmo — se vi konsentas di r i 
al mi la rezulton de ia aritmetika operado. 

La junulo akceptis kaj la fr3ulíno sukcesis diveni. K-i aman ¡ere } 

¡fi A Sfe 
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L I i E R Á 1 U R O (ne li¿era turo) 




Ütpro 

f¡ Pfroj 
I i tero 
¡¡tero 



c i fe r o 
a^ero 
Kva n tb 

ci fepo 



el íi tí YOj r ilotMprfíi 
- vorto , Kotnp^onc ble 

. . . Jlteroj 
. , . J ¡ Yero 
í¡ rere 



bómon falo 

KvanKam heriz Opiata unto 



Anstataŭu ĉiu ciíero 0 per vokalo kaj ciu cifero i per konsonanto 
el la vorto de la I asta h orí zon tal a linio. 

(La solüoj, sur la oenonta numero.) 



*¿* 






SOLVOJ DE LA ANTAÜA NUMERO 

Kiscj kaj manpremoj . — Dek gesamideanoj, el ili sep knabinoj. No tu 
ke ĉiu adiado estas unu manprerrio, kaj krom tío, ĉiu kisadiaüo konsistas 
el kvar kisoj. 

Sendiie gustan soivon : Amalia Nú ñez Dubús, el Pamplona. 

La prejiksoj . — Redakti. Ekzekuti. Disciplino. Maléolo. Bol uso. 



DEZIRAS KO RESPONDI... 

— (Manuel ‘Fernandos Almeida (rúa Quebra Costas, 4, Ccisnbra, 
Portugal), fradlo 23-jara, heipanto de apoteko kaj flegisto. Kun frad- 
lino hispana. 

— Sarfatty Menabeb, prívala oficisto, 23-jara fraiilo (8, Dav, 
Dimitrjjeviĉa, Skoplje, Jugoslovujo), kun 1 7-20-jara hispana satnidea- 
n-ino. 
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K ATM. UNA LIGO DE ESPER ANTI ST A j 

FERVOJISTOJ 

Novajjoj <de Japasiufo- — -La lervojestraro de la j apana ŝtalo 
decidís komn iiri mu 1 {nombre Ja elektrigon de si aj íervojoj. 

i .a Mima linio elektrigcta estas tiu, kiu kunigas Nu-ilVlanzu kun 
Kobe, km calas 500- kii I om e tr o j longa. Oh i esperas lar im ei decido 
monlros la i* i a ndegan pason dpnatan de la Momita ŝlato par plibonígi 
la rervojajn nrrvojn. 

La iapanoj estas tre '(contenía) pro lia decido, tial ke gi {latí di 
diras) r--.| as imiilte k enverna car la j apaña] vagonaroj imarŝas tre mal- 
rapide. 



' 3 - 



Noví’jjííj ríe FraxiCiaJ©.. — Oni kredafi ke la fervojo estas la 
tela alero de eluj .nacioj ; certe ĝi estas la plejgranda, ne nur pro «ia 
volunto , sed ankaií je la ekonemia vidpucikto, ĉar ĝia elvolviigo ab- 
en rb as preskaŭ ĉiujn sociajn branĉojn, ĉu komercaj cu industria] . Pro 
lio ne estas etrange ke ekij hemoj regau-taj la destinojn ele la nacioj 
declicu al tiu aforo grandan atenton kaj peiiu por fortikigi la ekonemian 
vivan de ia fervojaj kcmipanioj, hel paute i 1 > n cu per piñal tigo de iliaj 
tari foj , cu per redoneblaj antaupagoj post pii-malpli longa tempo, 
kiam iliaj elspezoj estas pligrandaj ci la enspezoj bverataj de la 
kcmercado, kiun gi elvolvas. 

Regiono de ia ajn nació, eci kiu pro kulpo eble de la direkcio, 
au pro maldiligento de kelkaj entreprenoj , au pro k i a ajn konita ati 
nekonita kaüzo la fervojo mal I ortigas, estas regiono morí anta, siaji 
loĝantoj, industrio kaj komerco su (eras multe kaj tic povas el volví 
siajn aktivecojci ; samtempe iom pest lom la enspe/oj malpliigas kaj 
f infíne oni devas forlasi senkuraĝe la fervojon, se antaíi om ne trovas 
la necesajn akfcivajn esencajn nmcdojn, 

Pri tiu afero mi iegis hazarde statistikon, kiun pasinljare publikigis 
franca jurnalo en si a fervoja rubriko, kiu pruvas la grandan atento», 
kiun oni dedicas en la najbara respubliko al a-tiu grava probiemo. 
La statistiko pritraktas la nembron de persono] vivantaj de la fervojo, 
enkajlkulante, kcmpreneble, tiujn, kiuj vivas de industrio, kiu ŝajnas 
aparta afero ,sed fakte ĝi estas kunligata al fervojo. 

La celo de tiu dokumento ne estis nur montri la gravecon de la 
fervoja industrio, sed ankaü rememori al la registaro ĝian devon zorgi 
pri la personado kaj familioj vivantaj de tiu industrio. 

Jen la kvantoj donataj de la nomita presajo ; 

Oficistoj de la ĉefaj kaj de la malgrandaj kompanioj. entute 

475.000. 
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Of'icieEoj de la agente joj kaj fervojpostejoj, 57 : 

Laboristoj de fabrikcj do ĉiuspecaj vagonoj kaj lokomotivoj, 49.000. 
Laboristoj por arangc de rompita materiaic, ¿180.000. 

Mi niel oj por akstrakti la ŝtonan karbon por la vagonaroj, 41.000. 
Entufe, 802. COO laboristoj, kaj se ni kcnsideras ke ne ciuj es las 
irauloj, sed ke ¡multaj havas edzinon kaj geiiíojn, kaj iuj elevas krome 
provizi siajn gepatrojn, ni povas kaikuli sen granda eraro kvar personojn 
po familic, fio estas tri tm.il iono-j da personoj vivantaj de la fervojo en 
Framcujo. 5e ni povus ekzameni la stafislikon de aliaj nacioj, ni vidus 
ke en ciuj okazas la «amon, tio estas, ke iliaj urbanoj vivas grand- 
parte de la íervojaj etilreprcnoj, kaj pro tio, ke ci-tiu prohiemo priokupas 
nurte mude ai la hoinoj regantaj la nacioj n. 

Josefo M. CQLL 



*** 



OU FERVOJSSTOJ OF ERDONIT A J 

La 9-an de la pasinla februaro okazis en Sa stacidomo de Córdoba 
la respekta kaj kora oferdono de la oficistaro de tiu sek-cio a! la ins- 
pektoro D. Arluro Eslava y G arcía Conde pro Ha ranga! ligo a! Admi- 
nistra Inspektoro en Seviljo. 

La oferdono komsfstis el arta argenta tabulo kun mahagona kadro 
kaj surgravuro kiu klare montras la sentojn de subrego kaj amo ins- 
piritaj de H al ciuj olicistoj, dum la mallonga lempo de sia kun- 
vivado. 

■En la íes lo ceestís reprezentantoj de la Ivcmpanio M. Z. A. kaj 
«Andaluces» kaj multa] delegitoj de ĉiuj etacidomoj de la dirita 
Asocio. En la íeeto oni párolis Ion ge, kaj respondió ai la parolado 

idebla emocio. 



S-ro Eslava kun vi 



>**.*■ ■ J -» + *-* 1 
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La 27 -an de la p as bit a aprilo okazis en Madrid o festen oferdono 
al S-ro Alfredo Armenla pro Ha agado kiel prezidanto de la Generala 
Asocio, oficO', kiiun li lasis antaíi nelonge. 

S-ro Armenia vidigts a'kampanata die multencmbraj fervoji-sloj, kel- 
kaj el ili estis alveniotaj ekspreee el malproksima urbo ele í Iispanujo. 
Ankaij oni ricevis grandnembron da aiiĝiloj al la fesfcoj kaj ne cetis 
eb! c la íieesta do. S-ro iRaf ael Soler, per varmaj irazoj oleiris la 
festenon kaj montas la grandain fervojan. S-ro Armenla respondis per 
parolado en kiu li ana'hzis la problemon de la iervojoj, al kiu li havigis 
la gravecon, klun li 'havas rílate ne nur kun la fervojistoj, -sed kun 
lia Ŝparaĵc clspezila de la Asocio kun obligacioj de nia fervojo. 
Aimbau paroladoj estis varme aplaüdigitaj. La organiza komitato de 
la du oferdonoj, invitis bonvolonte al nia bul teño. Ni gratulas kore 
Han gentil econ. 

* h 
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